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Less-resourced languages

 Resources: datasets, analysis, software tools

 No standard definition

 Basic Language Resource Kit

 At stake is digital divide or digital extinction

 Speakers of less-resourced languages should enjoy the 
benefits of digital services in equal manner
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Position of EU Languages
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Position of CESAR languages
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Challenges

 Size of population, size of market

 LT capacities are scarce and fragmented 

 Skills and training are often lacking

 Off-the-shelf solutions do not work

 Return on investment makes R&D economically not 
viable
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Threats

 Global players a mixed blessing:

 Raise false expectations

 Go for “just good-enough” solutions

 Impose business models that are not viable

 Create a false sense of comfort for decision makers
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META-NET  CESAR Project

 CESAR stands for CEntral and Southeast EuropeAn Resources

 geo-linguistic spread

 Central and Southeast Europe

 three inner seas: Baltic, Adriatic, Black Sea

 CESAR covers languages

 Polish EU, 38M (40-48M)

 Slovak EU, 5.4M (7M) 

 Hungarian EU, 10M (16M)

 Croatian EU in 2013, 4.4M (5.5M)

 Serbian candidate soon, 7.3M (9M)

 Bulgarian EU, 7.5M (9M)
 cc. 95 m speakers

 all languages Slavic, except Hungarian
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META-SHARE

 Open

 Integrated

 Distributed

 Language resources and tools infrastructure
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META-SHARE architecture
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Distribution of total resources
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HU CR PL RS BG SK

HASRIL BME-TMIT FFZG IPIPAN Ulodz UBG IPUP IBL LSIL

Corpus

19 21 12 17 11 10 9 21 120

Lexical/Conceptual 

resource

6 1 9 23 1 3 2 11 9 65

Technology, tool, 

service

6 3 5 19 5 6 16 6 66

56 26 76 21 36 36 251



EFNILEX

 Objective: provide LT support for dictionaries between 
commercially not viable language pairs

 Method: word alignment from parallel corpora 
(translated texts)

 Benefits: lexical equivalents with sense alignment, 
example sentences from corpora

 Results: online, customisable tool for 
Lithuanian-Hungarian, Dutch-French, 
English-Hungarian, Slovanian-Hungarian
Waiting to be scaling up!

www.efnilex.efnil.org
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EFNILEX
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